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punar aparam Sariputra tatra buddhaksetre nityapravaditani divyani turyani

suvarnavarna ca mahaprthivi ramaniya /

‘And again, O Sériputra, in that Buddha country there are heavenly musical instruments always played on,

and the earth is lovely and of golden colour.

1 W Qﬂﬁﬂ”r punar aparam Sariputra S X AF
9% punar ad.
AIYH aparam ad. (-m+ - -m+ )
QIT&EFT Sériputra m. [— V]
2 A @3@% ﬁ?ﬂ'ﬂﬂﬁ%‘dﬁﬁ' ﬁaﬂﬁ W tatra buddha-ksetre nitya-pravaditani divyani taryani
S BANE £, FUEREE
d= tatra ad. pron.tad L. buddhaksetre
ﬂ?g’a? buddhaksetra n. [-e L.]
& buddha m. [ Vbudh ]
&7 ksetra n.
IGREELET] nityapravadita a. [-ani n. pl. N.]
e nitya a.
EI_GFIﬁ_d'praVédita a [ pra-Vvad ]
= divya a. [-ani n. pl. N.]
Tf turya n. [-ani pl. N.]
3 Wuﬁ 9 W T suvarna-varna ca maha-prthivi ramaniya
S EeB,
W’Uf suvarnavarna a. [-a f. N.]

o ca conj.

IIET‘I@_@PF mahaprthivi f. [ - N.]

gl maha a.

gt prthivi f.
TR ramaniya a. [-a f. N.]

T = g Beawaar T e fRaaer Toray yauia e =T arera eI |
tatra ca buddhaksetre triskrtvo! ratrau triskrtvo' divasasya puspavarsam pravarsati

divyanam mandaravapuspanam® /

And in that Buddha country a flower-rain of heavenly Méandarava blossoms pours down three times every

day, and three times every night.

1 triskrtvo — triskrtva
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1 g?g’a%r tatra ca buddha ksetre S —

2 ﬁw LEI ﬁw Raaer triskrtvo ratrau triskrtvo divasasya /S BRNEE
%W triskrtvas ad. (-as+ ~ ot )
Tt ratri f. [-au L. (cf. G. ratreh / ratrah) ]
divasasya
fTaw divasa m. [-asya G. ]
3 w FELIRAECICI WW puspa-varsam pravarsati divyanam mandarava-puspanam
S 2 E REE,
‘1"3'31_@1"5 puspavarsa n. [-m N. (-m+ - -m+ )]
TT9 puspa n.
T varsa n.

EERN pra-Vvrs (1) P. [-varsati pres. 3. sg.]

feer divya a. [-anam pl. G. (-m+ - -m+ )]

HATII™ mandaravapuspa n. [-anam pl. G. ]
HT={d mandarava m.

T T FAT ITTATET Tehed I HIETTHSH LBTAT draecde T (oA IR Tl |

tatra ye sattva upapannas ta ekena purobhaktena kotiSatasahasram buddhanam

vandanty® anyaml lokadhatin gatva /

And the beings who are born there worship before their morning meal a hundred thousand kotis of Buddhas

by going to other worlds;

LR R SUTHTY { tatra ye sattva upapannas } S EEEA,
q+ tatra ad. pron.tad L.
Ig yad [%r ye m. pl. N.] tad
49 sattva m. [-ah pl. N. (-ah+ - -a+ )] Vsat
I999H upapanna a. | upa-\pad -ah m. pl. N. (-h+t- - -s+t-) |

2 d Qar"r @ﬂ?ﬁr ta ekena purobhaktena Ve 275 A

dg tad pron. [T te m. pl. N. (-e+e- — -at+e-)] yad
Tl Tﬁﬂ%h_rf ekena purobhaktena

T eka a. [-ena n. 1]
@‘ﬂ?\h_v{ purobhakta n. [-ena I - ]

3 Eﬁﬁ?m g&l"li Frarav g (oo el [dTcAT koti-$ata-sahasram buddhanam vandanty { anyaml
loka-dhatun gatva } S AERAMT A+ 77 1EAN,
qﬁﬁ:?lﬁ'ﬂg&f kotisatasahasra n. [-am Ac. (m+ - -m+ )]
IS koti £,
d Sata n.
HgH sahasra n.
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d& buddha m. [-anam pl. G. (m+ - -m+ ) ]
a7z Vvand (1) A (P). [-anti pres. 8. pl. (i+ - -y+ )]
I anya a. [-an m. pl. Ac. (-an+l- - -aml+1-)]
ATHAT] lokadhatu m. [-Gn pl. Ac.]

AT loka m.

eTq dhatu m.
T Vgam (1) P. [ gatva ]

odT -tva

Tehe F JATTG Hfeqaagaia: Terg iz @it aie AFaTqaRT=gid
[ECHERRRE

ekaikam ca tathagatam kotisatasahasrabhih puspavrstibhir abhyavakirya punar api

tam eva lokadhatum agacchanti* divaviharaya /

and having showered a hundred thousand kotis of flowers upon each Tathdgata, they return to their own

world in time for the afternoon rest.

1 Qa’)_"ﬁ ERRIUG] qﬁﬁ-?mﬁi WW { ekaikam ca tathagatam koti $ata-sahasrabhih
puspa-vrstibhir abhyavakirya } S (BVARIR, BRI )
Q%h_cﬁ ekaika a. [ eka +eka -am m. Ac.(-m+ - -m+ )]
dITId tathagata m. [-am Ac. (m+ - -m+ )]
qﬁﬁ?lﬁ'ﬂ%’&f kotisatasahasra n. [-abhih pl. ]
o912 puspavrsti f. [-bhih pl. L (b~ x+ ) ]
T vrsti f.
ER2EE] abhy-ava-Vki (6) P. [ kirya ]
T -ya

2 W GIEES Fﬁﬁm ﬁﬂ'lﬁm punar api tam eva lokadhatum agacchanti diva-viharaya

SBVAREE . EB|RE., RRBIT,

It apl ad.
d< tad pron. [ TTH tam f. Ac.] f. Sukhavati
Td eva ad.
Fﬁ?ﬁﬂ'l_g’ lokadhatu m. [-um Ac.]
ANH a-Vgam (1) P. [-gacchanti pres. 3. pl]
ﬁaﬁgﬂ divavihara m. [-aya D. ]

f&ar diva ad.

ﬁ@? vihara m.

TE=: ST EENEE: H9aFd aggaa=q 14l

evamrupaih Sariputra buddhaksetragunavyuhaih samalamkrtam tad buddhaksetram® //5//

With such arrays of excellences peculiar to a Buddha country is that Buddha country adorned.
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